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АТРИБУЦІЯ КУЛІНАРНОЇ КНИЖКИ 
З. КЛИНОВЕЦЬКОЇ «СТРАВИ Й НАПИТКИ 
НА УКРАЇНІ» (1911, 1913, 1918 рр.) 
ЯК МЕТОД ДЕКОЛОНІЗАЦІЇ 
БІБЛІОГРАФІЧНОГО ПРОСТОРУ 

Мета роботи. Метою статті є наукова атрибуція кулінарної книжки 
«Страви й напитки на Україні» як першої українськомовної кулінар-
ної праці, виданої на теренах Російської імперії, а також з’ясування її 
справжнього авторства, уточнення хронології видань та визначення 
місця в національній культурній спадщині. Методологія досліджен-
ня ґрунтується на комплексному міждисциплінарному підході, що 
поєднує текстологічний і лінгвостилістичний аналіз, книгознавче та 
поліграфічне зіставлення, архівно-бібліографічний метод, а також со-
ціально-історичний і правовий контекстуальний аналіз. Джерельну 
базу становлять матеріали фондів Національної бібліотеки України 
імені В.І. Вернадського. Наукова новизна. Завдяки комплексній атри-
буції та науковому переосмисленню книжки «Страви й напитки на 
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Атрибуція кулінарної книжки З. Клиновецької «Страви й напитки на Україні»

19Україні» встановлено, що її автором є мовознавець Віктор Григорович Дубровський, та 
уточнено хронологію трьох прижиттєвих видань (1911, 1913, 1918). Уперше кулінарну 
книжку розглянуто як інструмент націоналізації повсякденного життя та деколоніза-
ції бібліографічного простору, що актуалізує українську кулінарну традицію як скла-
дову національної ідентичності, а також спростовує сучасні спроби імперського при-
власнення книжки в російському букіністичному та науковому дискурсі. Доводиться, 
що кулінарний текст може виконувати не лише побутову, а й нормотворчу лексикогра-
фічну функцію, слугуючи інструментом українізації повсякденного життя та націона-
лізації побуту. Висновки. Завдяки атрибуції кулінарної книжки «Страви й напитки на 
Україні» уточнено й науково обґрунтовано ключові факти, пов’язані з історією її ство-
рення, видання та побутування в культурі. На підставі текстологічного та лінгвости-
лістичного аналізу, залучення архівно-бібліографічних джерел, історико-правового 
тлумачення та порівняння матеріальних ознак примірників виявлено справжнього 
автора книжки — Віктора Григоровича Дубровського. Проведене дослідження дає під-
стави вважати «Страви й напитки на Україні» не просто першою модерною україн-
ськомовною кулінарною книжкою на теренах підросійської України — це цілісний 
національно-культурний проєкт, реальний доказ тяглості української культурної тра-
диції і відмови прийняти колоніальні наративи, що в сучасних умовах допомагає про-
тистояти спробам імперського привласнення українських культурних здобутків. У 
практичному сенсі атрибуція авторства та уточнення хронології видання забезпечує 
його коректне бібліографічне представлення в науковому й антикварному обігу.

Ключові слова: Віктор Дубровський, З. Клиновецька, українська кулінарна книжка, 
«Страви й напитки на Україні», наукова атрибуція видань, історія видавничої справи, 
бібліографія, деколонізація культурної спадщини.

Проблематика української кулінарної літератури як джерела дослідження 
гастрономічної культури, побуту та ідентичності українців активно роз-
робляється у вітчизняній гуманітаристиці останніх десятиліть. Водночас 
дослідницька увага зосереджена переважно на західноукраїнському регіо- 
ні — Галичині, Буковині, частково Закарпатті — тоді як видавничі ініціа-
тиви Наддніпрянщини в цій сфері залишаються майже недослідженими. 
Особливо це стосується українськомовних кулінарних видань початку 
ХХ ст., серед яких книжка З. Клиновецької «Страви й напитки на Україні» 
посідає особливе місце як перше надруковане українською видання на те-
ренах Російської імперії.

Традиційно вважається, що вперше цей кулінарний збірник був опублі-
кований у Києві 1913 р. Водночас декілька фактів текстуального, юридичного 
та бібліографічного характеру засвідчують інше: насамперед, перше видання 
книжки з’явилося в 1911 р., крім того, під псевдонімом З. Клиновецька висту-
пав Віктор Григорович Дубровський (1876 — після 1943 р.) — український 
лексикограф, редактор і перекладач, репресований радянською владою.

Актуальність теми дослідження. Встановлення справжнього автор-
ства і точного року першого видання має не лише біографічне, а й істо-
рико-культурне значення. Відкриття авторства Віктора Дубровського дає 
змогу переосмислити місце цієї книжки в контексті українського мовного 
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20 відродження початку ХХ ст., а також розширює уявлення про ранні фор-
ми національного самовираження у видавничій практиці. Загалом сучасна 
наука має значний доробок у вивченні кулінарного тексту як етнокуль-
турного феномену, проте системний аналіз української кулінарної книги 
як виду друкованої продукції практично не проводився. Недостатньо до-
сліджені її поліграфічне оформлення, мовні особливості рецептурного 
жанру, типи авторства, редакційна підготовка та читацька рецепція. Саме 
тому звернення до таких ранніх видань, як «Страви й напитки на Україні», 
заповнює істотну прогалину у вітчизняному книгознавстві, сприяючи пе-
реосмисленню географії та соціального контексту становлення української 
кулінарної літератури. 

Метою статті є точна атрибуція першого видання кулінарної книж-
ки З. Клиновецької «Страви й напитки на Україні» (1911) [26] та аналіз її 
значення для збереження української національної культурної спадщини, 
правильності наведення бібліографічного опису та водночас визначення 
вартості збережених примірників на ринку антикварних видань.

Методологія дослідження базується на комплексному підході, який 
охоплює:
•	 текстуальний аналіз (зіставлення лексики, стилістичних особливостей і 

редакторських прийомів книжки з іншими текстами В.Г. Дубровського);
•	 архівно-бібліографічний метод (виявлення ранніх бібліографічних 

описів 1911 р. і зіставлення їх із відомими каталогами);
•	 правовий контекстуальний аналіз (інтерпретація цитати з «Положення 

про авторське право» в передмові книжки);
•	 соціально-історичний підхід (розгляд цензурних ризиків і причин ви-

користання псевдоніма).
Аналіз досліджень і публікацій. Книжка З. Клиновецької «Страви й 

напитки на Україні» (Київ—Львів, 1911) є унікальним виданням, що орга-
нічно поєднало науково-етнографічну точність із практичним кулінарним 
досвідом. Вона стала першим систематизованим збірником українських 
рецептів — понад тисячу страв, напоїв та способів їх приготування — і 
водночас узагальнила попередні етнографічні та побутові спостереження 
дослідників українського народного життя в XIX — на початку XX ст. Ви-
токи вивчення української народної кухні сягають середини XIX ст., коли у 
працях етнографічного й історичного спрямування почали фіксувати кулі-
нарні особливості побуту різних верств населення. 

Одним із перших таких досліджень була праця Миколи Маркевича 
«Обычаи, поверья, кухня и напитки малороссиян» (1860) �����������������[����������������36��������������]�������������, що започат-
кувала описову традицію вивчення народної поживи в контексті звичаїв і 
свят. Її матеріали згодом увійшли до п’ятого тому «Истории Малороссии» 
(1864) [35], що перетворило розвідку на важливе джерело для етнології та 
історії побуту. Подальший розвиток цієї лінії простежується у працях Ми-
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21хайла Левченка, який систематизував регіональні особливості житла й хар-
чування українців («Несколько данных о жилищах и пище южноруссов», 
1874) [33], а також у «Трудах» етнографічно-статистичної експедиції Пав-
ла Чубинського (1872—1878), де у сьомому томі («Евреи. Поляки. Племе-
на немалорусскаго происхожденія. Малоруссы [статистика, сельскій быт, 
язык]», 1872) [56] подано цінні описи побуту, традиційних страв і харчових 
звичаїв різних районів Правобережної України.

Ці дослідження продовжив Хведір Вовк (Ф. Волков), один з авторів 
фундаментальної праці «Украинский народ в его прошлом и настоящем» 
(т. 2, 1916)�������������������������������������������������������������� [������������������������������������������������������������6�����������������������������������������������������������]����������������������������������������������������������, який уперше здійснив спробу типологічного аналізу народ-
ної їжі як етнографічного феномену. Суттєвий внесок у формування емпі-
ричної бази зробили також статті Володимира Гнатюка («Народна пожива 
і спосіб її приправи», 1899)���������������������������������������������� [��������������������������������������������7�������������������������������������������]������������������������������������������ та Миколи Сумцова («Хлеб в обрядах и пес-
нях», 1885; «Культурные переживания», 1889) [47, 46], які наголошували на 
символічному змісті страв у календарно-обрядовій культурі.

Таким чином, до моменту виходу книжки З. Клиновецької в 1911 р. 
українська кулінарна етнографія вже мала достатню джерельну основу, 
однак саме українською мовою на теренах підросійської України не було 
жодного узагальненого кулінарного видання, яке би поєднувало народо-
знавчий матеріал із практичними порадами для тогочасного читача.

Паралельно в Галичині розвиток кулінарної літератури почався з пере-
кладних і власних видань польською та українською мовами. Уже 1868 р. у 
Львові вийшла книжка Емілії Левицької (з Длужанських) «Руская пекарка» 
[32], її друге видання з’явилося 1909 р. Поряд із цим відомий переклад поль-
ської книги «Kucharka polska» (1869) під назвою «Кухарка руска» (1894) [31],  
здійснений «на бажання пань руских» Фльорентиною і Вандою. Ці видання 
стали першими друкованими кулінарними джерелами, якими користували-
ся українські господині Галичини. Обидва видання надруковані язичієм. А 
от першою власне українськомовною кухарською книжкою Галичини став 
бестселер Леонтини Лучаківської «Домашня кухня. Як варити і печи» (1910) 
[34],  перевиданий у 1912 р. Фактично поява перших кулінарних видань ук- 
раїнською мовою в Галичині та в підросійській Україні майже збіглася в 
часі. Тобто традиція підготовки кулінарної літератури розвивалася в різних 
куточках України синхронно. Утім, аналіз змісту двох книжок — «Домашня 
кухня. Як варити і печи» (1910) та «Страви й напитки на Україні» (1911) — 
демонструє їхню абсолютну несхожість у поданих кулінарних приписах: 
перша орієнтована на західноєвропейську кухню, друга — на давню україн-
ську кулінарну традицію доби Гетьманщини. Згодом, у міжвоєнний період, 
з піднесенням видавничої активності в Галичині праці О. Заклинської [15], 
О. Франко [54], О. Кисілевської [18], С. Винницької [5], М. Горбачевої [10], 
П. Слюзарівни [44] та інших започаткували традицію української жіночої 
кулінарної книги як елемента національної самоідентифікації. 



ISSN 2222-4203 Manuscript and Book Heritage of Ukraine. 2026, No. 3 (42)

Надія ЗЕЛІНСЬКА, Христина АСТАПЦЕВА 

22 Видання З. Клиновецької стало якісно новим етапом у розвитку вітчиз-
няної кулінарно-етнографічної традиції: це була перша, сперта на польові 
записи, етнографічні розвідки попередників і матеріали з різних регіонів 
України, систематизована кулінарна енциклопедія, що включала рецепти 
як селянської, так і шляхетської та козацької кухні, подавала не лише описи 
страв, а й точне дозування, пропорції та технологічні рекомендації. Вона 
продовжила лінію етнографічних описів, започатковану Маркевичем, Чу-
бинським і Вовком, але перевела її у практичну площину — ставши першою 
модерною кухарською книжкою українською мовою. Як засвідчує пізніше 
перевидання з післямовою Л. Артюх [27], ця праця є водночас етнографіч-
ним документом, філологічним джерелом і пам’яткою української гастро-
номічної культури початку XX ст.

Наступний етап осмислення української кухні припадає на другу по-
ловину ХХ — початок ХХІ ст., коли увага дослідників зміщується від описів 
до аналітики. Так, Т. Ґонтар [8; 9], В. Борисенко [2], С. Яценко [57] окреслили 
етнографічні межі вивчення народної їжі як маркера побутової культури, 
з урахуванням регіональних відмінностей і соціальних чинників. У працях 
О. Казакевич (2020) [17] та О. Сокирка (2023) [45] гастрономічна культура 
розглядається як віддзеркалення соціально-історичних процесів, модерні-
заційних тенденцій і контактів культур, зокрема в рецептурних рукописах 
козацької доби, що є попередниками друкованих кулінарних видань.

Вагомий внесок у становлення наукового дискурсу кулінарної літера-
тури зробили О. Брайченко [3; 4], М. Мовна [37] та Т. Бакіна [1], які аналі-
зують її жанрові, соціокультурні та націєтворчі функції. Зокрема, О. Брай-
ченко дослідила кулінарні книжки початку ХХ ст. як джерело реконструк-
ції гастрономічної культури українців, а також трансформацію харчових 
практик українців у діаспорі. У працях М. Мовної представлені галицькі 
кулінарні книжки міжвоєнного періоду як маркери культурної ідентично- 
сті та видавничої активності українських жінок. Бачення літературної ку- 
лінаристики як феномену формування смаків і побутових кодів узагальни-
ла Т. Бакіна.

Окремий, лінгвістичний, вимір кулінарного тексту розроблено у пра-
цях В. Кузебної і Л. Гречухи (2016) [29], О. Остроушко (2019) [40]: тут ре-
цепти розглядаються як лінгвовізуальні й семіотичні тексти, що фіксують 
соціальні та часові коди традиції. Такі підходи важливі для виявлення інди-
відуального стилю й авторських маркерів у кулінарних збірниках початку 
ХХ ст., зокрема у процесі атрибуції тексту «Страв й напитків на Україні».

Джерельна база дослідження охоплює насамперед первинні друкова-
ні матеріали і бібліографічні покажчики. Ключовими документальними 
свідченнями є записи в «Книжной летописи Главного управления по делам 
печати», де зафіксовано надходження книжки Кли[м]овецької, З. Страви 
й напитки на Україні (Київ—Львів, 1911) накладом 5000 примірників [28, 
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23с. 30], а також архів газети «Рада» [42]. Важливі підтвердження подають біб- 
ліографічні ресурси — покажчик Д. Зеленіна (1913) [16, с. 330], де книж-
ка Клиновецької значиться під роком 1911, а також «Україномовна книга у 
фондах НБУВ. 1798—1923» (2003) [50]. Рекламні згадки в газеті «Рада» 1913 
[�����������������������������������������������������������������������������43���������������������������������������������������������������������������]�������������������������������������������������������������������������� та «Нова Рада» 1918 р. ��������������������������������������������������[�������������������������������������������������39�����������������������������������������������]���������������������������������������������� та в журналі «Книгарь» 1918 р. ��������������[�������������48; 49�������]������ уточ-
нюють відомості про повторні (1913, 1918) видання.

Другу групу джерел складають репринтні та коментовані перевидання, 
зокрема видання 1991 р. з післямовою Л. Артюх, що стало основою сучас-
ного академічного обігу книжки [27, с. 172]. Водночас новітні дослідження 
та архівні розвідки дають змогу уточнити рік першого видання (1911) та 
висунути гіпотезу про авторство Віктора Дубровського, на що вказують як 
бібліографічні збіги, так і свідчення в еміграційному словнику Н. Чапленко 
[55], де Дубровського названо упорядником книжки, але з неправильним 
зазначенням імені.

Сучасна гуманітаристика розглядає українську кухню як феномен со-
ціокультурної пам’яті та маркер національної ідентичності. Концептуальні 
основи цього підходу закладено у працях О. Плюти [41], В. Борисенко [2] та 
В. Кузіна [30], де гастрономічна культура трактується як спосіб трансляції 
цінностей, уявлень і моделей поведінки, а кулінарна книга — як джерело 
колективної пам’яті. Такий підхід можна застосувати і до оцінки «Страв й 
напитків на Україні», осмислюючи це видання не лише як етнографічний 
збірник рецептів, а й як текст культурного самовираження української ін-
телігенції доби національного відродження.

Отже, джерельна база дослідження є комплексною й багатовимірною. 
Водночас можна констатувати, що на сьогодні немає спеціальних праць, що 
розглядають «Страви й напитки на Україні» З. Клиновецької [В. Дубров-
ського] як видавничий, авторський і культурний феномен. А між тим, саме 
ця книжка, підсумовуючи доробок етнографічних студій XIX ст., заклала 
підвалини модерної української кулінарної літератури і стала важливим 
джерелом не лише для етнології, а й для історії культури, соціології побуту, 
лексикографії, видавничої справи та гендерних студій.

Водночас встановлення справжнього авторства Віктора Дубровського 
відкриває нову сторінку в історіографії, що поєднує етнологічний, видав-
ничий і правовий аспекти. Відновлення істини щодо хронології та автор-
ства видання 1911 р. має не просто бібліографічне, а культурно-національ-
не значення: воно повертає ім’я справжнього творця першої модерної укра-
їнської кулінарної книжки.

Виклад основного матеріалу. Всебічне дослідження кулінарного ви-
дання «Страви й напитки на Україні», унікального для свого часу, у контек-
сті загальнокультурних та націєтворчих процесів початку ХХ ст. дає сьо-
годні всі підстави для перегляду його нинішньої атрибуції та визначення 
належного місця в чинній типологічній системі.    
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24 Обґрунтування атрибуції авторства та датування книжки. Ав-
торство книжки «Страви й напитки на Україні», виданої під псевдонімом 
З. Клиновецька, навіть у науковому обігу досі залишається спірним. В усіх 
науково-популярних та публіцистичних джерелах авторкою називають 
З. Клиновецьку, датою першого видання — 1913 рік. Проте комплексна тек-
стологічна, лінгвостилістична та матеріально-книгознавча експертиза свід-
чить про інше: автором книжки є Віктор Григорович Дубровський (1876 — 
після 1943 р.), відомий український лексикограф, редактор і перекладач.

Неправильна атрибуція книжки З. Клиновецької «Страви й напитки на 
Україні» виникла з кількох причин. Насамперед у праці Наталії Чапленко 
«Українські назви з куховарства й харчування» (1980) помилково зазначе-
но: «На Україні в 20-х роках ХХ ст. була видана українською мовою книж-
ка “Страви й напитки на Україні” Клиновецької, хоч автором її був Борис 
Дубровський (виокремлено нами. — Авт.), який зібрав і видав куховарські 
приписи своєї тещі, як мене поінформувала Ізидора Борисова…» [55,  с. 117].

У цьому випадку помилка могла виникнути через неточне передання 
інформації від Ізидори Борисової — наймолодшої доньки Ольги Петрівни 
Косач (Олени Пчілки). Сама ж Олена Пчілка разом з Євгеном Чикаленком 
допомагала Віктору Дубровському в редагуванні другого видання «Укра-
їнсько-російського словника» 1914 р., про що згадано в передмові 1. І во-
чевидь Ізидора Борисова через матір точно знала Віктора Дубровського та 
його видавничо-кулінарний проєкт «Страви й напитки на Україні», який 
на той момент уже мав друге перевидання, тож помилки в імені автора — 
«Борис» замість «Віктор» — швидше за все припустилася Н. Чапленко. 
Вона ж і неправильно датувала видання, вказуючи «20-ті роки», хоча воно 
вийшло в 1911 р.

Інша помилка закріпилася в репринтному виданні 1991 р.: тут автор-
ка післямови Лідія Артюх зазначає: «Книга З. Клиновецької “Страви й на-
питки на Україні” (Київ—Львів, 1913)… є першою справжньою кулінарною 
книгою на Україні…» ���������������������������������������������������[��������������������������������������������������27, с. 172����������������������������������������]���������������������������������������. Але фактично репринт виконано з книж-
ки 1911 р., адже на титульному аркуші не зазначено порядковість видан-
ня (напевно, на той момент автор ще не думав про перевидання), а дата 
1913 р. — відповідає другому виданню (що і зазначено на титулі). Саме ця 
обставина спричинила поширення хибної дати в наукових, публіцистич-
них джерелах та на аукціонах.

Акцентуємо також на коректному відображенні назви досліджувано-
го видання в наукових і публіцистичних джерелах. Через відмінності між 
оформленням обкладинки та титульної сторінки в літературі й аукціонних 
описах усталилася подвійна практика передання назви — зі сполучником і 
1	 «При нагоді автор вважає за приємний обов’язок висловити щиру подяку високопо-

важним пп. Олені Пчілці (О. Косач) і Є. Чикаленкові, що своїми перекладами бага-
тьох незрозумілих слів сприяли поліпшенню видання» [44, с. 1].
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25або зі сполучником й. Водночас уживання форми «Страви й напитки на 
Україні» — зі сполучником й — є бібліографічно вмотивованим і відповідає 
чинним принципам опису (ДСТУ ГОСТ 7.1:2006), згідно з якими головним 
джерелом інформації для зони назви та відомостей про відповідальність є 
титульний аркуш, а не обкладинка чи інші елементи оформлення.

Отже, для наукового обігу, каталогізації, бібліографічних покажчиків 
і подальших досліджень стандартизованою та атрибутивно достовірною 
слід уважати форму «Страви й напитки на Україні». 

Для належного атрибутування авторства застосовано порівняльний 
аналіз другого видання «Страв й напитків на Україні» (1913) [25] з посібником 
Віктора Дубровського «Московсько-українська фразеольоґія» (1917) [14].

Книжка З. Клиновецької була надрукована у Друкарні 1-ї Київської Дру-
карської Спілки (вул. Трьохсвятительська, 5) — у тій самій друкарні, що 
й «Українсько-російський словник» Дубровського (1909) [12] та «Москов-
сько-українська фразеольоґія» (1917), знаменитий посібник мовознавця, — 
що свідчить про пряму видавничу тяглість: той самий видавець, та сама 
друкарня, той самий метранпаж і, фактично, одна школа ручного скла-
дання. Характерна для цих видань ручна верстка простежується у всьому: 
широкі зовнішні береги, «плаваючий» рядок авторського прізвища, легкі 
зміщення рядків, подібний інтерліньяж і кегль.

Титульні аркуші обох видань мають ідентичне оформлення. По-перше, 
використано однакову акцентну гарнітуру шрифту — антикву зі зворотним 
курсивним накресленням, характерну для українського модерну початку 
ХХ ст. Шрифтовий стиль повністю збігається: округлення літер, форма «к», 
загальний декоративний ритм — це різновиди однієї й тієї самої гарнітури. 
Назви в обох книжках подано великим кеглем, чітко по центру; ім’я автора 
або упорядника — у верхній правій частині титулу, в однаковому компози-
ційному розташуванні, складено напівжирним курсивом.

Під назвою в обох виданнях розташовано видавничу марку, виконану 
в тій самій техніці дрібної графічної гравюри: у виданні 1913 р. — це мініа-
тюрна гравюра з коропом / рослинним мотивом;  у виданні 1917 р. — стилі-
зована антична капітель.

На звороті титульних аркушів обох видань подано однаковий за струк-
турою блок фонетичних приміток «Увага» / «Абетка» з поясненням читання 
українських літер. Верстка, розмітка та зміст подання ідентичні: підпунк-
ти а), б), в), г), ґ); та сама нумерація; схожий шрифт; абсолютно однако-
ве компонування. У кулінарній книжці є ті ж самі фонетичні пояснення, 
що й у «Московсько-українській фразеольоґії» (1917): «Увага. а) Літера Е 
вимовляється, як російське Э, а літера Є, як російське Е або ѣ… е) Літера 
Г вимовляється, як латинське Н, а літера Ґ, як латинське G» [зворот титу-
лу]. Таке уточнення могло бути зроблене лише мовознавцем-лексикогра-
фом, а не аматоркою-упорядницею кулінарних рецептів. Це — авторський 
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прийом Віктора Дубровського, цілком нетиповий для кулінарного жанру, 
але обов’язковий для словникових праць лексикографа.

Найпереконливішим є порівняння обкладинок. Обидва видання — 
1913 (Іл. 1) і 1917 р. (Іл. 2) — оздоблені однаковим рослинним орнамен-
том у верхньому лівому куті, що спускається донизу. Це не випадковий 
декоративний елемент, а фактично авторський орнаментальний «знак» 
Дубровського. Стиль повністю збігається: лінійна графіка, характерна ма-
нера контурування, стилізація під український рослинний мотив, однако-
вий тип друку (кліше + лінійна графіка), однакова фактура паперу (тонкий 
газетний картон), подібна техніка нанесення рамки та декоративної гілки. 
І навіть рукописний шрифт на обкладинках має майже однакову конфігу-
рацію та пластичну форму літер. Масового використання такого орнамен-
ту в київських друкарнях не зафіксовано, тож його повторюваність в обох 
виданнях виступає ключовим доказом редакторської й художньої тяглості.

Передмови до «Московсько-української фразеольоґії» [25, с. 5—6] і 
«Страв й напитків на Україні» [14, с. 2] мають практично тотожну компози-
цію та ідейну мотивацію. В обох текстах автор:
•	 починає з твердження про національне відродження та необхідність 

націоналізації побуту;
•	 підкреслює роль мови як «підвалини нашого життя»;
•	 апелює до «інтелігенції, що мислить по-московському» і потребує очи-

щення мовної культури 2.

2	 Для порівняння: (1) «Україна певною ходою простує до власного державного життя. 
Националізация цього життя стоїть на черзі дня… мова — це ж підвалина нашо- 

Іл. 1. Обкладинка, титульний аркуш та зворот титульного аркуша другого видання 
книжки «Страви й напитки на Україні» (1913)
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Обидві передмови побудовані як публіцистичний маніфест культурної 
самоідентифікації і, у другому випадку, зовсім не є діловим вступом до ку-
лінарного збірника: це риторика філолога, який мислить у категоріях націо- 
нального руху, — типова для Дубровського, але зовсім не характерна для 
жінки-упорядниці кулінарних рецептів початку ХХ ст.

Одним із найпереконливіших свідчень авторства Дубровського є лек-
сикографічна організація тексту «Страв й напитків на Україні»: рецепти по-
дані не просто як побутові інструкції, а як систематизований мовний мате-
ріал, укладений за принципами перекладного словника. У більшості рецеп-
тів використано такий прийом: наводиться сучасний термін і паралельно — 
питомий український відповідник, часто маловживаний або діалектний. 
Наприклад: облупити → очистити від шкури; муштарда → гірчиця; соко- 
вик → сироп; дорш → навага; пора → прас; сметанка → ріденькі вершки; кен-
дюх → свинячий шлунок; хвехвер → перець; солуква → вальдшнеп; поле- 
жань → вівчарик, баранець; бажант → хвазан; ґляґи → хляки; бармувати → 
→ збирати шум; чепелик → гострий ножик; обаринки → бублики; золотник 
карука → риб’ячий ґлей; нецки → ночви; теґанька → горщик, ширший угорі.  

Таке розташування матеріалу є типовим для Дубровського, який у сво-
їх лексикографічних працях послідовно прагнув унормувати побутову лек-
сику. Так, у «Московсько-українській фразеольоґії» він уживає ідентичний 
принцип двокомпонентного подання: спершу — поширений відповідник, 
далі — запропонована українська форма (молоко парное → молоко з-під 

го життя» [45, с. 5—6] і (2) «Про потребу цієї книги не доводиться багато говорити… 
одно з завданнів українців нашого часу єсть націоналізування свого життя…» [46, с. 2].

Іл. 2. Обкладинка, титульний аркуш та зворот титульного аркуша видання «Москов-
сько-українська фразеольоґія» (1917)
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28 корови; кухонная печь → вариста піч; маринованные грибы, сливы, виш- 
ни → межені гриби, сливи, вишні межені).

Ця своєрідна термінологічна перекличка «видає» одну лексикографіч-
ну руку, яка одночасно працює і над унормуванням побутової лексики, 
і над її практичним закріпленням у кулінарному тексті. По суті, лекси- 
кографічна структура кулінарного тексту «Клиновецької» відтворює ро-
бочі прийоми укладання перекладного словника. А отже, можна говори-
ти про Дубровського не лише як про ймовірного редактора — радше як 
про безпосереднього автора концепції та мовного наповнення книжки, 
який використав кулінарний жанр для популяризації національної тер-
мінології побуту.

Ще одним важливим доказом того, що автором книжки «Страви й на-
питки на Україні» є не міфічна «домогосподарка З. Клиновецька», а лек-
сикограф, мовознавець і редактор наукової мови Віктор Дубровський, є 
факт системного використання в ній рецептурного матеріалу з праці істо- 
рика-етнографа Миколи Маркевича «Обычаи, поверья, кухня и напитки 
малороссиян» [36], але вже в перекладі нормативною українською мовою 
з уживанням питомої кулінарної термінології. Причому рецепти перекла-
дені професійно, із глибоким розумінням лексики, морфології та синтак-
сису живої народної мови. Саме якість перекладу — точність, природність 
і системність українських відповідників — дає підстави стверджувати, 
що над текстом працював досвідчений лексикограф, знавець мовної нор-
ми, яким і був Віктор Дубровський, упорядник «Українсько-російського 
словника» [12].

Для порівняння:

Микола Маркевич, 1860 Віктор Дубровський, 1911

Пашкеты въ кахляхъ: «…за неимѣніемъ 
паштетныхъ формъ, зажиточные кре- 
стьяне готовятъ это блюдо въ кахляхъ»

Пашкети в кахлях: «Не маючи пашкетних 
форм, українські заможні селяне готують 
цю страву в кахлях»

Затирка: «Взять пшеничной муки сколько 
нужно, замѣсить тѣсто очень круто, сру-
бить его мѣлко, катать кусочки въ ру-кахъ 
въ форму шариковъ…»

Затірка: «Взять борошна зо дві пригорш-
ні, води і трошки соли. Терти рукою поки 
не пороблються галушечки»

Пундыкъ скоромный: «…поджарить луку 
съ олѣею, перекладывать на каждый кор- 
жикъ этого луку, а на лукъ коржикъ…»

Пундик скоромний: «…підсмажить цибулі 
з олією, на кожний коржик накладать ци-
булі, а на цибулю коржик»

Соломаха: «Взять гречишнаго прѣснаго 
тѣста, разболтать довольно жидко; вски-
пятить воды въ горшкѣ, посолить ее, за- 
пустить тѣсто въ воду во время кипѣнія…»

Соломаха: «Взять гречаного прісного ті- 
ста, росколотить досить рідко. Зробить 
окріп, посолить його, кинуть тісто в 
окріп»
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29Микола Маркевич, 1860 Віктор Дубровський, 1911

Таратута: «Взять свѣжихъ буряковъ, очи- 
стить, изрѣзать въ кружки и варить…»

Таратута: «Узять свіжих буряків, по- 
чистить, порізать на кружалки і варить»

Гарбузы вареные: «…когда готово немно- 
го соли, маку или сѣмени коноплянаго; 
а если не постъ такъ вмѣсто маку и сѣме- 
ни, — молоко, масло и яйцы»

Гарбуз варений: Скоро буде готове — 
трохи соли, маку або конопляного сім’я. 
Коли не піст — молоко, масло, крашанки»

Тарань съ медомъ: «Сварить тарань въ 
водѣ, очистить, изрѣзать въ куски, обва- 
лять въ муку…»

Тараня з медом: «Зварить тараню у воді, 
обчистить, порізать на шматки, викачать 
у борошні»

Таким чином, мовно-лексикографічна реконструкція рецептурного 
корпусу Маркевича в українській редакції «Страв й напитків на Україні» 
є переконливим аргументом на користь авторства Віктора Дубровського. 
Саме він, лінгвіст і перекладач, міг виконати цю роботу на високому фі-
лологічному рівні, поєднавши етнографічний матеріал із завданням унор- 
мування української побутової лексики.

Обґрунтування вибору псевдоніма. На титульному аркуші першого 
видання «Страв й напитків на Україні» міститься покликання на «Положен-
ня про авторське право» від 20 березіля (марта) 1911 р., а в передмові подано 
пряме цитування статті 33 цього закону: «Право перекладу лишається за 
впорядчицею на підставі статті 33-ої закона 20 березіля (марта) 1911 року» 
[26, с. 2]. Ця норма регламентувала термін виключного права автора на пе-
реклад (10 років від моменту публікації) і могла бути процитована лише 
особою, обізнаною із чинним законодавством у сфері видавничої справи.

Знадобилося понад 13 років, щоб закон було ухвалено 20.03.1911 р. Він 
називався «Положення про авторське право» і, за загальною оцінкою вче-
них, вважався досягненням російської юриспруденції. При його розробці 
взірцем слугували німецькі закони 1901 та 1907 рр., а також Бернська кон-
венція в берлінській редакції 1908 р., тобто в основу закону було покладе-
но новітню західноєвропейську доктрину авторського права. У законі за-
кріплювалася теорія виключних авторських прав (хоча єдиної позиції щодо 
природи авторських прав у тогочасній науці ще не було), що означало насам-
перед монополію власника авторського права на використання твору [11, с. 
64—65]. Уперше на законодавчому рівні правова охорона поширювалася на 
твори, опубліковані анонімно або під псевдонімом (ст. 17). Встановлювали-
ся також права автора на ім’я, на недоторканність твору, на відклик твору та 
виключне право на переклад (ст. 19, 20, 33, 68). Виключне право перекладу, 
зокрема, зберігалося за автором упродовж 10 років від моменту публікації 
оригіналу, за умови надрукування перекладу протягом 5 років (ч. 2 ст. 33).
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30 Вибір псевдоніма З. Клиновецька цілком відповідав тодішній практиці 
Дубровського, який часто підписувався криптонімами (В. Дик-ий, В. Ди-
кий, В. Д-кий, В. Диканський, В. Ди-кий тощо). Публікація під жіночим 
псевдонімом (ймовірно, дівочим прізвищем його тещі) здатна була вико-
нувати функцію захисту від цензури, адже кулінарна книга, що містила 
заклик до «націоналізації життя», могла бути розцінена владою як політич-
на провокація. Закон «Про авторське право» 1911 року (§ 4) прямо передба-
чав правовий захист анонімних і псевдонімних творів, що давало авторові 
додаткову юридичну безпеку.

Датою своєї появи книжка «Страви й напитки на Україні» логічно впи-
сується у творчу еволюцію Дубровського між його лексикографічним де-
бютом — «Українсько-російським словником» (1909) [12] — та «Москов-
сько-українською фразеольоґією» (1917) [25]. В обох випадках він постає 
як редактор-націоналіст, просвітитель і нормувальник української мови, 
що прагнув формувати культурний код повсякдення через мову, побут і 
видавничу практику. У цьому контексті кулінарна книжка є не просто збір-
ником рецептів — це мовно-культурний інструмент українізації побуту, 
що цілком узгоджується з його програмними висловами про «націоналіза-
цію життя» та «підвалину мови». 

Популяризація українських національних традицій разом з активним 
уведенням до лексикону масового споживача питомої української кулінар-
ної термінології, прагнення зберегти автентичність мови й культурного 
контексту — вже тільки це могло стати підставою для політичних репресій. 
Але кулінарна книжка Дубровського була ще й ідеологічно небезпечною 
для влади того часу, адже пропагувала відкритий націоналізм. Як зазначе-
но в передмові до неї, «про потребу цієї книги не доводиться багато гово-
рити… одно з завдань українців нашого часу єсть націоналізування свого 
життя…» [26, с. 2]. Завдяки публікації під псевдонімом З. Клиновецька Ду-
бровський зумів обійти суворі цензурні обмеження та уникнути переслі-
дувань. А позаяк «правова охорона поширювалася на твори, опубліковані 
анонімно або під псевдонімом» [11, с. 65], «Страви й напитки на Україні» 
були перевидані в 1913 та 1918 рр.

Особливе значення мала і вказівка місця видання — «Київ—Львів». У 
той час частина України перебувала під контролем Російської імперії, а ча- 
стина — значно ліберальнішої Австро-Угорщини. Така ж подвійна форму-
ла створювала правову й політичну амортизацію для книжки, полегшуючи 
її розповсюдження та зменшуючи ризики цензури й репресій. 

Отже, сукупність видавничих, текстових, графічних, мовностилістич-
них та юридичних ознак переконливо свідчить, що упорядником і фактич-
ним автором книжки «Страви й напитки на Україні» (1911) є Віктор Григо-
рович Дубровський, який із міркувань безпеки та видавничої стратегії ви-
користав псевдонім З. Клиновецька. Це відкриття дає змогу не лише уточни-
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31ти бібліографічні дані про перше видання (1911, а не 1913 р.), а й відновити 
цілісну картину творчої еволюції Дубровського — від лексикографа й мов-
ного редактора до автора першої модерної української кулінарної книжки.

Необхідно зазначити суттєву помилку в розшифруванні псевдоніма, 
яка вкралася до випускних даних репринтного видання «Страви й напитки 
на Україні» 1991 р. і звідти поширилася на публіцистичні й академічні нау- 
кові джерела: тут зазначено, що авторкою кулінарного збірника є Зіновія 
Клиновецька. Проте в першоджерелах відсутні будь-які підтвердження або 
офіційні відомості щодо псевдоніма З. Клиновецька. У жодному із трьох 
видань «Страви й напитки на Україні» ані у вихідних, ані у випускних да-
них не зазначається повне ім’я авторки. Можна лише припускати, що Кли-
новецька могло бути дівочим прізвищем тещі Віктора Дубровського, яка, 
ймовірно, консультувала його щодо кулінарних рецептів. Про це знову-та-
ки довідуємося від Наталії Чапленко, яка передає слова Ізидори Борисової: 
«…автором її був Борис Дубровський, який зібрав і видав куховарські при-
писи своєї тещі…» [55, с. 5].

Також достеменно невідомо, чи під псевдонімом З. Клиновецька часом 
не ховалася, наприклад, Зінаїда Клиновецька. Отже, атрибутивно правиль-
ним є подальше використання форми псевдоніма З. Клиновецька без спро-
би його розшифрування як Зіновія Клиновецька.

Встановлення точної дати виходу першого видання книжки. Точна 
дата першого видання кулінарної книжки З. Клиновецької «Страви й на-
питки на Україні» тривалий час залишалася спірною. У бібліографічних 
довідниках і наукових публікаціях її вказували по-різному, найчастіше 
1913 рік, — через відсутність дати на титульному аркуші книжки та брак 
прямих видавничих свідчень.

Завдяки проведеному джерелознавчому дослідженню вдалося встано-
вити точну дату виходу першого видання — 1911 рік, з уточненням часо-
вих меж між 20 березня і 19 червня 1911 р. Це датування ґрунтується на 
комплексному аналізі рекламних оголошень у газеті «Рада», що була основ- 
ним українським щоденником у Києві початку ХХ ст., та на текстологічних 
ознаках самого видання.

У підшивці газети «Рада» за 1911 р. виявлено 27 рекламних оголошень 
щодо виданої книжки З. Клиновецької «Страви й напитки на Україні». Пер-
ше з них надруковано 19 червня 1911 р. у № 138; далі, протягом червня—
грудня 1911 р., реклама повторювалася в номерах 142, 147, 152, 158, 160, 
163, 166, 167, 169, 175, 177, 180, 185, 188, 191, 194, 197, 198, 207, 221, 237, 252, 
279 та ін. [42].

Усі оголошення містили типовий рекламний текст, що підтверджує 
факт активного продажу книжки вже з червня 1911 р.:

«Нова книжка “Страви й напитки на Украіні” склала З. Клиновецька. 
Зміст: 1) Борщі та юшки. 2) До борщів та юшок. 3) Смаженина (печиво). 
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32 4) Риба. 5) Підлеви. 6) Городина. 7) Страви з борошна, сирі то-що. 8) Каші 
та бабки. 9) Солодкі страви. 10) Запаси. 11) Закуски. 12) Напитки. 13) Хліб, 
булки, пиріжки. 14) Паски. 15) Солодке тісто. 16) Повидла, варення, цукер-
ки. Всього 1000 порад і рецептів. Ціна 90 коп., на кращому папері 1 карб. 
30 коп. Умови продажу: хто виписує з складу 3 примірники — тому пере-
силка дурно; 5 прим. — 10 % знижки; 10 прим. — 11-й примірник безкош- 
товно. Для книгарень: при виписці до 100 примірників — знижка 33⅓ %, 
від 100 пр. — 40 %, від 400 пр. — 50 %. Адреса складу: Київ, почт. ящ. № 235 
для З.К. Продається у Києві: кн. Маг. Череповського, Фундуклеїв. 4, і по всіх 
укр. Книгарнях» [38, с. 1].

Цей рекламний текст не лише засвідчує наявність книжки у продажу 
вже в червні 1911 р., але й надає детальні бібліографічні характеристи- 
ки — обсяг, тематику, умови розповсюдження, ціну, а також контактні 
дані видавця.

Наступні рекламні публікації зафіксовано в 1913 р. — чотири оголо-
шення (№ 41, 42, 46, 52), — де вжито формулювання, характерне для пере-
видання, з уточненими умовами продажу [43]. Остання відома згадка про 
книжку у пресі датована 16 січня 1918 р. («Нова Рада». 1918. № 11), що свід-
чить про третє перевидання кулінарного збірника [39].

Рекламне оголошення про друге видання книжки, опубліковане в 
«Раді» (1913. № 41), підтверджує факт її перевидання в 1913 р., оскільки 
збережено попередню структуру опису, але оновлено рекламні формули: 
«Українська куховарська книга під назвою “Страви й напитки на Украї-
ні”. Склала З. Клиновецька. Біля 200 сторінок!!! 11 аркушів друку великого 
формату! 16 розділів. 1000 рецептів виключно українських страв і напит- 
ків — старосвітських, сучасних, народніх і шляхетських. Сила порад, як 
варити варенуху, запіканку, робити спотикач, тертуху, кантабас, травняк, 
усякі настоянки, наливки і таке инше. А ще більше порад, як варити борщі 
та юшки, робити підлеви, смажити усякі страви: з м’яса, риби, сиру тощо; 
як готувать закуски, варити варення, повидла, пекти паски, булки, хліб, ро-
бить цукерки, всілякі лагомини і т. ин.!! 1000 порад і рецептів!! Ціна 90 коп., 
а на кращому папері — 1 карб. 30 коп. Продається ця книга по всіх україн-
ських книгарнях. Кожна українська господиня повинна придбати цю книгу 
і розповсюджувати національні страви!» [53, с. 1].

Порівняння обох рекламних текстів засвідчує сталість композиції, сти-
лю і навіть пунктуації, але у версії 1913 р. зроблено агітаційний акцент на 
національно-просвітницькому значенні видання, що вписується в соціо-
культурний контекст початку визвольних змагань. 

Щодо третього видання «Страв й напитків на Україні», то оголошення 
про його продаж (імовірно, не без ініціативи автора) неодноразово публі-
кував щомісячний критико-бібліографічний часопис «Книгарь»: саме тут з 
1917 по 1920 р. працював як рецензент та критичний оглядач сам Віктор Ду-



ISSN 2222-4203 Рукописна та книжкова спадщина України. 2026, № 3 (42)

Атрибуція кулінарної книжки З. Клиновецької «Страви й напитки на Україні»

33бровський, а також його дружина Ніна Дубровська-Трикулевська. Зокрема, 
рекламні оголошення з’являлися в лютому (ч. 6) та березні (ч. 7) 1918 р. [48; 
49]. Таким чином, працюючи у «Книгарі», В. Дубровський поєднував ре-
дакційно-критичну роботу з просуванням власних публікацій, що загалом 
ілюструє тісний зв’язок українських авторів із видавничим середовищем 
Києва початку XX ст. 

Підсумовуючи результати аналізу рекламних матеріалів, можна з пов- 
ною достовірністю реконструювати хронологію друку книги:
•	 перше видання — Київ, Друкарня 1-ої Київської Друкарської Спілки, 

між 20 березня і 19 червня 1911 р., за даними газети «Рада» [42];
•	 друге видання — 1913 р., підтверджене чотирма рекламними оголо-

шеннями того ж року в газеті «Рада» [43];
•	 третє видання — 1918 р., за оголошеннями в «Новій Раді» та «Книгарі» 

[39; 48; 49].
Додатковим аргументом на користь 1911 р. як дати виходу книжки є 

покликання на законодавчий акт у передмові до видання: «Право перекла-
ду лишається за впорядчицею на підставі статті 33-ої закона 20 березіля 
(марта) 1911 року» [26]. Як уже згадувалося, 20 березня 1911 р. в Російській 
імперії було ухвалено Положення «Про авторське право», яке вперше юри-
дично закріпило особисті права автора та порядок передання переклада- 
цьких прав. Тож згадка цього закону в самому виданні свідчить, що воно 
було підготоване після 20 березня 1911 р., тобто після набрання Положен-
ням чинності.

З іншого ж боку, перше рекламне оголошення в газеті «Рада» з’явилося 
19 червня 1911 р., а це дає підстави вважати, що до цього часу книжка 
вже була надрукована і надійшла у продаж. Отож за сукупністю двох фак- 
тів — юридичної згадки в тексті видання та першого газетного оголошен-
ня — дати виходу книжки можна визначити в межах від 20 березня до  
9 червня 1911 р. 

Додатковими достовірними джерелами для встановлення першого ви-
дання книжки є авторитетні бібліографічні покажчики та офіційні реєстри 
надходжень книг: 
1. Д.К. Зеленин. Библиографический указатель русской этнографической 
литературы о внешнем быте народов России, 1700—1910 гг. (С.-Петербург, 
1913) — у розділі «Хозяйственный быт» подано: 

4066а З. Клиновецька, Страви й напитки на Україні. Київ—Львів [1911]. С. 159 
[16, c. 330].
Ця згадка свідчить, що книжка була опублікована українською мовою 

як кулінарний довідник, а не як етнографічна розвідка, що відрізняє її від 
попередніх видань на схожу тематику (Чубинський, Маркевич, Левченко). 
2. Книжная лѣтопись Главнаго Управленія по дѣламъ печати, № 26, 2 липня 
1911 р. — у списку книг, що надійшли з 23 по 30 червня 1911 р., зазначено: 
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34 15096. Кли[м]овецька, З. Страви й напитки на Україні. Київ—Львів. 1911. Тип. 
1-й Київ артели печ. Діла (Трьохсвятит., 5). 159+Х стр. 8˚. Ціна 90 к. Тираж 
5000 екз. [28, c. 30].

Важливо, що через особливості складання та друку літера «н» могла по-
милково «перетворитися» на «м», що пояснює розбіжності в бібліографіч-
них джерелах. Факт надходження книжки до 30 червня 1911 р. підтверджує: 
вона вийшла саме в червні 1911 р., що узгоджується зі згаданим рекламним 
оголошенням в газеті «Рада» від 19 червня 1911 р. [38, с. 1].
3. У фундаментальному бібліографічному покажчику «Україномовна книга 
у фондах Національної бібліотеки України імені В.І. Вернадського, 1798—
1923» (Т. 1: 1798—1911. Київ, 2003. 673 с.) записано:

4442. Клиновецька З. Страви й напитки на Україні: [Куховарська книга]. — Львів; 
К. : [Друк. 1-ої Київ. Друк. Спілки], 1911. — [1], 160, VI с. — Рік вид. встановлено 
за: Кн. летопись. — 1911. — № 26. — ВU 5126 [50].

У цьому записі бібліографи НБУВ остаточно закріпили правильну дату 
першого видання — 1911 рік, спираючись на джерело «Книжная лѣтопись», 
що робить цю атрибуцію офіційно верифікованою в межах національної 
бібліографії України.

Таким чином, на підставі чотирьох незалежних джерел — реєстру 
«Книжної лѣтописи» (1911), покажчика Д. Зеленіна (1913), газети «Рада» 
(пізніше «Нова Рада») за 1911—1918 рр., журналу «Книгарь» за 1918 р. і по-
кажчика національної бібліографії НБУВ (2003) — датою першого видання 
книжки «Страви й напитки на Україні» слід уважати червень 1911 р. Саме 
це видання є першим на теренах Російської імперії кулінарним довідником 
українською мовою, укладеним за принципами лексикографічної системати-
зації, що відрізняє його від етнографічних публікацій попереднього періоду. 

Обґрунтування важливості атрибуції видання. Атрибуція книжки 
«Страви й напитки на Україні» має не лише наукове, а й культурно-полі-
тичне та економічне значення, адже йдеться про одне з найвизначніших 
видань в історії української побутової літератури початку ХХ ст., що ре- 
презентує традиції та ідентичність української гастрономічної культури.

В умовах інформаційної та культурної війни атрибуція цього видання 
є актом захисту української культурної спадщини від російського шовіні- 
стичного привласнення. На аукціонах держави-агресорки книжку система-
тично виставляють під назвою «Блюда и напитки на Украине» з неправиль-
ною датою видання (зазвичай 1913 р.) і без вказівки, що це українськомов-
не київське видання українського авторства.

Такі підміни — не випадкові: вони вписуються в давню традицію росій-
ського культурного колоніалізму, який намагається інкорпорувати україн-
ські твори в «російське культурне поле». Досить згадати лоти у московських 
букіністичних аукціонах «В Никитском» (Аукціон № 69, 27.01.2016, лот № 255) 
та «Литфонд» (Аукціон № 165, 04.07.2019, лот № 91), де книжка З. Клино-
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35вецької була представлена російською. Подібна тенденція вимагає чіткої 
фахової атрибуції як механізму деколонізації бібліографічного простору.

Особливий інтерес становить лот, виявлений на українському онлайн-
аукціоні «Violity» (категорія «Букіністика: Кулінарія, книги з харчової про-
мисловості»), — примірник першого видання, до речі, некоректно дато-
ваний власником 1913-м роком, замість 1911-го. Лот було опубліковано 
20 жовтня 2019 р. користувачем «а.п.берг», а 27 жовтня 2019 р. — продано 
за 2450 грн (дата звернення: 17.09.2025). Збережений примірник, хоч і без 
оригінальної обкладинки, має низку унікальних власницьких маркерів, що 
дають змогу простежити шлях книги… аж до Маньчжурії: на форзаці за-
фіксовано напис англійською мовою «9, Novotorgovaya str., Harbin», а до 
нахзацу приклеєно вирізку з шанхайської газети від 13 вересня 1937 р. з 
матеріалом М.Ф. Кочергінського про полірування рису на Далекому Сході 
та приготування українського борщу в Шанхаї [20].

Дуже схоже, що власницею примірника була українська емігрантка, яка 
після 1911 р. вирушила до Харбіна та, попри обмеження щодо перевезен-
ня особистих речей, узяла із собою кулінарну книжку, видану саме україн-
ською мовою. Це узгоджується з історією українського поселення в Мань-
чжурії, сформованого наприкінці ХІХ — на початку ХХ ст. будівничими та 
службовцями Китайсько-Східної залізниці. У цьому контексті кулінарне 
видання виступає не лише практичним порадником, що допомагав адапту-
вати українські страви до місцевих продуктів (зокрема в Шанхаї та Харбі-
ні), а й важливим маркером збереження української ідентичності в умовах 
еміграції. Книжка «Страви й напитки на Україні» стала частиною нашого 
духовного фронтиру ще на початку ХХ ст., утверджуючи право українців 
на власну мову, побутові традиції та самобутню кулінарну культуру. Симво-
лічно, що через понад століття цей примірник повернувся в Україну та став 
предметом публічного продажу на вітчизняному аукціонному майданчику.

Нечисленні примірники «Страв й напитків на Україні», які нині цирку-
люють на букіністичному ринку та на аукціонах (зокрема «Дукат», «Violity», 
«Yegorov Rare Books», «Литфонд», «В Никитском»), належать до накладу 
першого видання 1911 р., хоча продавці майже повсюдно помилково да-
тують їх 1913-м [51; 52; 21; 22; 23; 24; 19]. Це спотворення бібліографічної 
інформації призводить до втрати історичної достовірності та зменшення 
наукової цінності примірників, що особливо важливо для музейних, архів-
них і приватних колекцій.

Атрибуція напряму впливає на ринкову оцінку книжки. Перше видан-
ня (1911) має набагато вищу історико-культурну вартість, ніж перевидан-
ня, оскільки воно є першим українськомовним кулінарним друком у новіт-
ній історії України. На книжкових аукціонах вартість такого примірника 
коливається від 1600 до 40 000 грн, залежно від стану, наявності палітурки 
та повноти блоку [51; 52; 21; 22; 23; 24; 19].  
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36 Коректна атрибуція дає змогу:
•	 підвищити ціну продажу на 30—50 % завдяки підтвердженню унікаль-

ного статусу видання;
•	 забезпечити точну каталогізацію в музейних і приватних зібраннях;
•	 гарантувати автентичність походження, що важливо для міжнародно-

го антикварного обігу.
Прикладом неправильної атрибуції є опис лоту № 50 аукціону «Укра-

їнська книга: старовинні та рідкісні видання, карти, графіка» (Аукціонний 
дім «Дукат», 2017): «50. Клиновецька З. Страви й напитки на Україні. Ки- 
їв—Львів: Українська книгарня; Друк. 1-ої Київської Друкарської Спілки, 
[1913]. — [4] с., 160 с. Х с.; 24 × 15,6 × 1,9 см. В індивідуальній складеній 
(«мармуровий» папір, шкіра) палітурі. Орнаментально-шрифтове тиснен-
ня золотом на корінці. Тонований обріз, каптал, ляссе. Сліди реставрації. 
На титулі напис олівцем «Киев 1936 год Кулинария Украины 20/8, 1937 (під-
пис)». Книга має наукову історико-культурну цінність і становить культур-
ний інтерес. Естімейт (передаукціонна оцінка. — Авт.) 600—700 [доларів], 
стартова ціна — 300 [доларів]. Клиновецька Зіновія. Знавець українських 
страв» [52, с. 68].

Якщо дату випуску видання —1913 р. — поміщено у квадратні дужки 
і це дає покупцеві зрозуміти, що рік видання не зазначений безпосередньо 
у книжці, але його встановлено за іншими джерелами (наприклад, бібліо-
графічними довідниками), то зазначення авторства «Клиновецька Зіновія. 
Знавець українських страв» є некоректним, адже на сьогодні єдиною атри-
бутивно правильною формою цього псевдоніма є «З. Клиновецька». Також 
твердження, що З. Клиновецька є знавчинею українських страв, є спірним, 
адже у вступному слові до видання чітко вказано про брак компетентнос-
ті в упорядника щодо галузевих тонкощів: «Як перша спроба в своїй га-
лузі, книжка, звичайно, не без хиб, хоч покладено на неї чимало щирої 
праці… Тому впорядчиця щиро прохає всіх, хто забажав би зробити яку 
увагу до цього видання або подати який новий рецепт — надсилати листи 
по адресі: Київ, Безаківська, 8 «Українська книгарня». Кожна, навіть най-
дрібніша, увага чи порада стане у великій пригоді для більшого і повнішо- 
го видання» [1].

Жоден із відомих аукціонних лотів (у «Дукат», «Violity», «Yegorov Rare 
Books», «Литфонд», «В Никитском») не має оригінальної обкладинки в ха-
рактерному стилі 1911 і 1913 р. із синім орнаментом, що ускладнює візуаль-
ну ідентифікацію, а тому наукова атрибуція за внутрішніми та типографіч-
ними ознаками стає єдиним достовірним критерієм визначення першого 
видання [51; 52; 21; 22; 23; 24; 19].  

Фіксується факт, що один і той самий примірник (визначений за харак-
терними ознаками палітурки, стану та власницьких записів) міг повторно 
з’являтися на різних онлайнових платформах — спершу в домі антиквар-
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37ної книги «В Никитском» (2016) [19], а згодом — в аукціонному домі «Лит-
фонд» (2019) [24]. Це свідчить про активний вторинний обіг української 
культурної спадщини на російському ринку, а також про потребу у ство-
ренні єдиного реєстру відомих примірників видання із зазначенням їхньо-
го походження.

Наукова новизна. Наукова новизна статті полягає в комплексній атри-
буції та науковому переосмисленні першої українськомовної кулінарної 
книжки «Страви й напитки на Україні», виданої на теренах Російської імпе-
рії в умовах системного мовного утиску початку ХХ ст. На підставі тексто-
логічного, лінгвостилістичного, матеріально-книгознавчого та правового 
аналізу вперше обґрунтовано авторство Віктора Григоровича Дубровсько-
го, який діяв під псевдонімом З. Клиновецька, а також уточнено дату пер-
шого видання книжки — 1911 р., що спростовує усталене в науковому обігу 
датування 1913 р., точно встановлено хронологію трьох прижиттєвих ви-
дань (1911, 1913, 1918) та окреслено їхнє місце в контексті імперської мов-
ної політики після формального послаблення дії Емського указу. Показано, 
що видання є не побутовим зібранням рецептів, а свідомим національно-
культурним проєктом, заснованим на систематизації етнографічних дже-
рел ХІХ — початку ХХ ст. (Маркевич, Левченко, Чубинський, Вовк, Гнатюк, 
Сумцов) і лексикографічному принципі упорядкування, характерному для 
наукової праці самого Дубровського. Вперше обґрунтовано значення цього 
видання як акту мовного й культурного спротиву, що актуалізує україн-
ську кулінарну традицію як складову національної ідентичності, а також 
спростовує сучасні спроби імперського привласнення книги в російському 
букіністичному та науковому дискурсі. Доведено, що кулінарний текст ви-
конує не лише побутову, а й нормотворчу лексикографічну функцію, слу-
гуючи інструментом українізації повсякденного життя та націоналізації 
побуту. Уперше кулінарне видання розглянуто в контексті деколонізації 
бібліографічного простору, з акцентом на роль псевдоніма, протицензур-
них стратегій та авторського права у формуванні українського книжково-
го репертуару, що розширює методологічні межі сучасного книгознавства, 
бібліографії та історії видавничої справи.

Висновки. Атрибуція кулінарної книжки «Страви й напитки на Украї-
ні» мала на меті уточнити й науково обґрунтувати ключові факти, пов’язані 
з історією її створення, видання та побутування в українській і зарубіж-
ній культурі. На підставі текстологічного та лінгвостилістичного аналізу, 
архівно-бібліографічних джерел, історико-правового тлумачення та порів-
няння матеріальних ознак примірників отримано такі результати:

1. Уточнено і доведено хронологію видань книжки: перше видання 
з’явилося навесні 1911 р., друге видання — 1913, третє — 1918 р. 

2. Встановлено справжнє авторство книжки. На підставі лексичних, 
стилістичних і редакторських збігів з іншими працями, покликань у 
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38 словнику Н. Чапленко (1980), а також юридичного коментаря в передмові 
до аналізованої книжки доведено, що під псевдонімом З. Клиновецька ви-
ступав Віктор Григорович Дубровський (1876 — після 1943?) — український 
лексикограф, редактор, перекладач, згодом репресований радянською вла-
дою. Псевдонім був вимушеним захисним механізмом в умовах російської 
цензури та лінгвоциду початку ХХ ст.

3. Визначено місце твору в історії української кулінарної літератури. 
4. Виявлено системні спотворення бібліографічної інформації. 
5. Сформульовано практичні критерії атрибуції. Науково доведено, що 

достовірне визначення видання можливе за:
•	 типографічними позначками титульного аркуша;
•	 характером художнього оздоблення обкладинки;
•	 текстологічним, лексико-семантичним і контент-аналізом;
•	 поліграфічними параметрами.

Ці критерії спростовують спекулятивні датування та забезпечують ста-
більність науково-бібліографічного опису.

6. Запропоновано нове бачення книжки «Страви й напитки на Україні» 
як елемента деколонізації бібліографічного простору. Її атрибуція — це не 
лише академічна процедура, а інструмент опору російському культурному 
привласненню: адже на ринку РФ видання систематично подається як ро-
сійське, з русифікованою назвою і фальшивою датою. Уточнення авторства 
та хронології повертає книжці її реальний культурний контекст — україн-
ський, а також захищає її від подальших маніпуляцій у шовіністичній си- 
стемі інкорпорації української спадщини.

7. Встановлено вплив атрибуції на ринкову вартість видання та музей-
ну практику. 

8. Узагальнено значення дослідження для історії української культури. 
Повернення авторства Віктору Дубровському та точне датування першого 
видання (1911) відновлюють історичну справедливість і дають змогу:
•	 по-новому реконструювати історію української кулінарної літератури;
•	 розширити уявлення про участь інтелігенції в культурному проєкті на-

ціонального відродження;
•	 інтегрувати кулінарну літературу в поле досліджень етнології, соціоло-

гії побуту, гендерної історії, лексикографії та історії видавничої справи.
Отже, атрибуція книжки З. Клиновецької «Страви й напитки на Украї-

ні» є надзвичайно важливою за своїми наслідками, які можна розглядати в 
кількох аспектах. Це:

1) культурно-національний — протидія спробам російського присво-
єння української спадщини;

2) науково-бібліографічний — відновлення достовірної історії видання;
3) економічний — обґрунтування реальної вартості на ринку анти-

кварної книги;
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394) колекційний — полегшення ідентифікації примірників і фіксація їх-
нього руху на аукціонах.

Усі ці чинники роблять атрибуцію не лише дослідницьким завдан-
ням, а й елементом культурної безпеки держави та збереження української 
матеріальної спадщини. Сьогодні, коли російська держава продовжує си- 
стемно привласнювати та перекручувати українські культурні здобутки, 
відновлення справжнього походження та авторства цього видання пере-
творюється на чин опору і спосіб збереження національної пам’яті. Кожен 
точно атрибутований примірник — це повернена ланка нашої історії, доказ 
тяглості української культурної традиції і відмова прийняти колоніальні 
наративи, які десятиліттями намагалися стерти українську присутність із 
власного культурного простору.
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ATTRIBUTION OF Z. KLYNOVETSKA’S COOKBOOK  
“DISHES AND DRINKS IN UKRAINE” (1911, 1913, 1918) 
AS METHOD OF DECOLONIZING BIBLIOGRAPHIC SPACE

Purpose of the work. The purpose of the article is the scientific attribution of the cookbook 
“Dishes and Drinks in Ukraine” as the first Ukrainian-language culinary work published in 
the Russian Empire, as well as the clarification of its true authorship, clarification of the chro-
nology of publications and determination of its place in the national cultural heritage. The 
research methodology is based on a comprehensive interdisciplinary approach that com-
bines textual and linguistic-stylistic analysis, bibliographic and printing comparison, archival 
and bibliographic method, as well as socio-historical and legal contextual analysis. The source 
base is made up of materials from the fonds of the V.I. Vernadskyi National Library of Ukraine. 
Scientific novelty. Thanks to the comprehensive attribution and scientific rethinking of the 
book “Dishes and Drinks in Ukraine”, it has been established that its author is the linguist 
Viktor Hryhorovych Dubrovskyi, and the chronology of three lifetime editions (1911, 1913, 
1918) has been clarified. For the first time, the cookbook is considered as a tool for the natio- 
nalization of everyday life and the decolonization of the bibliographical space, which actua- 
lizes the Ukrainian culinary tradition as a component of national identity, and also refutes 
modern attempts at imperial appropriation of the book in Russian second-hand and scien-
tific discourse. It is proved that the culinary text can perform not only a household, but also a 
norm-setting lexicographic function, serving as a tool for the Ukrainization of everyday life 
and the nationalization of everyday life. Conclusions. Thanks to the attribution of the cook-
book “Dishes and Drinks in Ukraine”, key facts related to the history of its creation, publica-
tion, and existence in culture have been clarified and scientifically substantiated. Based on 
textual and linguistic-stylistic analysis, the use of archival and bibliographic sources, histori-
cal and legal interpretation, and comparison of material features of copies, the true author of 
the book was identified — Viktor Hryhorovych Dubrovskyi. The conducted research gives 
grounds to consider “Dishes and Drinks in Ukraine” not just the first modern Ukrainian-
language cookbook in the territory of sub-Russian Ukraine — it is a holistic national and 
cultural project, real evidence of the continuity of the Ukrainian cultural tradition and the 
refusal to accept colonial narratives, which in modern conditions helps to resist attempts at 
imperial appropriation of Ukrainian cultural achievements. In a practical sense, the attribu-
tion of authorship and clarification of the chronology of the publication ensure its correct 
bibliographic representation in scientific and antiquarian circulation.
Key words: Viktor Dubrovskyi, Z. Klynovetska, Ukrainian cookbook Dishes and Drinks in 
Ukraine, scholarly attribution of editions, history of publishing, bibliography, decolonization 
of cultural heritage.


